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EUROOPA PARLAMENDI RESOLUTSIOONI ETTEPANEK
mitmekeelsuse kui Euroopa rikkuse ja ühise kohustuse kohta
(2008/2225(INI))
Euroopa Parlament,
–
võttes arvesse EÜ asutamislepingu artikleid 149 ja 151;

–
võttes arvesse Euroopa Liidu põhiõiguste harta artikleid 21 ja 22;

–
võttes arvesse komisjoni teatist pealkirjaga „Mitmekeelsus: Euroopa rikkus ja ühine kohustus” (KOM(2008)0566) ning sellele teatisele lisatud komisjoni talituste töödokumenti (SEK(2008)2443, SEK(2008)2444 ja SEK(2008)2445);

–
võttes arvesse komisjoni teatist pealkirjaga „Euroopa keeleoskuse uuringu raamistik” (KOM(2007)0184);

–
võttes arvesse komisjoni talituste töödokumenti pealkirjaga „Keeleõppe ja keelelise mitmekesisuse edendamise tegevuskava rakendamist käsitlev aruanne” (KOM(2007)0554) ning sellele lisatud komisjoni talituste töödokumenti (SEK(2007)1222);

–
võttes arvesse oma 10. aprilli 2008. aasta resolutsiooni Euroopa kultuurivaldkonna tegevuskava kohta üleilmastuvas maailmas
;

–
võttes arvesse oma 15. novembri 2006. aasta resolutsiooni uue mitmekeelsuse raamstrateegia kohta
;

–
võttes arvesse oma 27. aprilli 2006. aasta resolutsiooni meetmete kohta mitmekeelsuse ja keeleõppe edendamiseks Euroopa Liidus: Euroopa keeleoskuse näitaja 
;

–
võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. juuli 2000. aasta otsust nr 1934/2000/EÜ Euroopa keelte aasta 2001 kohta
;

–
võttes arvesse 15. ja 16. märtsi 2002. aasta Barcelona Euroopa Ülemkogu eesistujariigi kokkuvõtet;

–
võttes arvesse nõukogu 21. ja 22. mai 2008. aasta kokkuvõtet „Haridus, noored ja kultuur”, eriti kokkuvõtet mitmekeelsuse kohta;

–
võttes arvesse nõukogu 20. ja 21. novembri 2008. aasta resolutsiooni projekti kultuurilise mitmekesisuse ja kultuuridevahelise dialoogi edendamise kohta Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide välissuhetes;

–
võttes arvesse Regioonide Komitee 18.–19. juuni 2008. aasta arvamust mitmekeelsuse kohta ja Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee 18. septembri 2008. aasta arvamust;

–
võttes arvesse kodukorra artiklit 45;
–
võttes arvesse kultuuri- ja hariduskomisjoni raportit ja tööhõive- ja sotsiaalkomisjoni arvamust (A6‑0000/2009),
A.
arvestades, et suurenenud liikuvuse, rände ja üleilmastumise tulemusel mõjutavad keeleline ja kultuuriline mitmekesisus märkimisväärselt Euroopa kodanike igapäevast elu;

B.
arvestades, et mitmekülgsete keeleoskuste omandamist peetakse kõikide ELi kodanike jaoks väga tähtsaks, mis võimaldab neil täielikult nautida liidu piires vaba liikumisega ja ELi suhetes kolmandate riikidega kaasnevaid majanduslikke, sotsiaalseid ja kultuurilisi hüvesid;

C.
arvestades mitmekeelsuse kasvavat tähtsust mitte üksnes liikmesriikidevaheliste suhete, vaid ka Euroopa Liidu ühiste poliitikate kontekstis;

D.
arvestades vajadust, et mitmekeelsuse hindamisest teavitataks tunnustatud vahenditega, nagu Euroopa keeleõppe raamdokument ja teised;

E.
arvestades, et mõned Euroopa keeled on põhiliseks sillaks suhetes kolmandate riikidega ja samuti maailma kõige erinevamate piirkondade rahvaste ja riikide vahel,

1. väljendab heameelt komisjoni teatise (KOM(2008)0566) esitamise üle ja samuti tähelepanu üle, mida see nõukogult pälvis; 

2. kordab oma aja jooksul väljakujunenud seisukohti mitmekeelsuse ja kultuurilise mitmekesisuse suhtes;

3. nõuab kindlalt ELi ametlike keelte võrdõiguslikkuse tunnustamist;

4. peab põhitähtsaks ELi institutsioonide rolli selle võrdõiguslikkuse põhimõtte järgimisel nii liikmesriikidevahelistes suhetes kui ka ELi kodanike suhetes haldusasutustega ning rahvusvaheliste institutsioonide ja organisatsioonidega;

5. tuletab meelde, et mitmekeelsuse tähtsus ei piirdu majanduslike ja sotsiaalsete aspektidega, ning et tuleb arvestada ka kultuuri- ja teadusloome ja -ülekandega seotud aspektidega ning vastavate nii ilukirjanduse kui ka tehnilise tõlke tähtsusega seotud aspektidega kodanike elus ja ELi pidevas arengus;

6. peab väga tähtsaks spetsiaalsete tõlkimise tugiprogrammide ja mitmekeelsete terminoloogia andmebaaside võrgustiku loomist;

7. teeb ettepaneku asutada Euroopa tõlkijate ja tõlkide päev;

8. kinnitab, et põhitähtis on säilitada lapsevanematele ja hariduse eest vastutavatele isikutele võimalus valida ametlik keel oma laste hariduse omandamiseks riikides, kus eksisteerivad koos üks või mitu ametlikku keelt ja üks või mitu piirkondlikku keelt;

9. rõhutab, et liikmesriikides, mille territooriumil räägitakse mitut keelt, on tähtis tagada täielik keeltevaheline arusaadavus, eelkõige vanureid puudutavates valdkondades ja õigus-, tervishoiu-, haldus- ja tööhõivesektorites;

10. rõhutab hea emakeeleõppe otsustavat tähtsust, mitte üksnes õppeedukuse jaoks üldiselt, vaid samuti ja eriti rahuldava keeleoskuse omandamiseks teistes keeltes;

11. rõhutab ka vastuvõtva riigi keele hästi äraõppimise tähtsust sisserändajate ja nende perekondade täieliku lõimumise jaoks;

12. tuletab meelde, et nendel põhjustel on põhitähtis tagada õpetuse kvaliteet selles perspektiivis;

13. peab vajalikuks keeleõppe väärtustamist koolieelses hariduses;

14. peab hädavajalikuks keeleõpetajate, -õppurite ja -õpilaste liikuvuse edendamist; rõhutab, et keeleõpetajate liikumine Euroopas võimaldaks tagada võimalikult suurema arvu nende erialaspetsialistide tegeliku kontakti õpetatavate emakeelse keskkonnaga;

15. ergutab ja toetab vähemusrahvuste, põliselanike emakeele ja võõrkeelte lisamist koolide õppekavasse ja/või kogukonnale avatud õppetööväliste huvialade hulka;

16. teeb ettepaneku välja töötada keeleõpetaja erialaprofiili määratlus;

17. soovitab kasutatavate programmide ja meetodite osas ära kuulata Euroopa elavate keelte õpetajate liidud ja ühingud;

18. rõhutab lugemise ja kirjandusloome levitamise stimuleerimise tähtsust nende eesmärkide saavutamiseks;

19. soovitab ja stimuleerib keeleõpetuses hädavajaliku töövahendina info- ja sidetehnoloogiate kasutusele võtmist;

20. soovitab samuti tagada rahuldaval määral mitmekeelsuse meediavahendites ja internetis pakutavas sisus;

21. kutsub ELi üles Euroopa keeli oma välissuhetes ära kasutama ning kutsub üles hoolega hoidma seda rikkust ülejäänud maailmaga kultuuri- ja majandusdialoogi loomisel, et sel viisil toetada ELi tähtsat kohta rahvusvahelisel areenil;

22. on seisukohal, et tuleb tugevdada toetust maailmas enim räägitavate Euroopa keelte rahvusvahelisele levikule, kuivõrd need moodustavad Euroopa projekti rikkuse, sest need on ELi ja kolmandate riikide keele-, ajaloo- ja kuultuurisidemetes põhitähtsad;

23. on seisukohal, et Euroopa ettevõtetele, eelkõige VKEdele tuleb võimaldada tõhusat toetust keeleõpetuse ja kasutuse jaoks, toetades sel viisil nende pääsu maailmaturgudele, eriti arenevatele turgudele; 

24. on seisukohal, et keeleoskuse näitajad peavad võimalikult lähemas tulevikus hõlmama kõiki ELi ametlikke keeli, ilma et see piiraks nende laiendamist teistele Euroopas kõneldavatele ja õpitavatele keeltele;

25. soovitab laiendada keeleoskuse näitajate väljatöötamist klassikalisele kreeka keelele või ladina keelele, mitte ainult sellepärast, et tegemist on Euroopa tsivilisatsiooni ja kultuuri jaoks suure tähtsusega ühise pärandiga, vaid ka seetõttu, et nende keelte õppimine võib toetada uute keelte õppimist ja arendada metalingvistilist mõtlemist;

26. juhib tähelepanu sellele, et keeleoskuse kohta andmete kogumisel tuleb välja töötada testid keele nelja osaoskuse kohta: loetu mõistmise, kuuldu mõistmise, kirjutamise ja väljendusoskuse kohta;

27.
teeb presidendile ülesandeks edastada käesolev resolutsioon nõukogule, komisjonile ning liikmesriikide valitsustele ja parlamentidele.

SELETUSKIRI

Taas kord käsitles Euroopa Parlament mitmekeelsuse küsimusi, mis vabastab meid teema pikemast arendamisest seletuskirjas.

Raportöör ühineb komisjoni seisukohaga, mille kohaselt on Euroopa Liidu keeleline ja kultuuriline mitmekesisus tohutu konkurentsieelis, ning tuletab taas kord meelde, et tuleb üheselt toetada keeleõpetusprogramme ning õpilas- ja kultuurivahetusprogramme nii Euroopa Liidu piires kui ka väljaspool.

Kuivõrd keel on inimeste ühiskonda integreerimise tegur, on oluline intensiivistada nii ilukirjandusliku kui ka tehnilise tõlke toetamise poliitikat.

Euroopa Liit peab seda eelist igal võimalusel täiel määral ära kasutama maailma teiste piirkondadega loodud dialoogis, pöörates tähelepanu ELi ja kolmandate riikide erilistele keele-, ajaloo- ja kultuurisidemetele.

Mitmekeelsuse edendamine sõltub ka audiovisuaaltoodangust, info- ja sidetehnoloogiatest ning uutest kultuuri ja hariduse kättesaadavuse mudelitest, nimelt internetisisu kaudu. See tänapäevane dünaamilisus kultuurivahetuse valdkonnas lihtsustab rahvaste loomulikku lähenemist ja seda soosib ka mitmekeelsus.

Keeleoskuse näitajad peavad võimalikult lähemas tulevikus hõlmama kõiki ELi ametlikke keeli, ilma et see piiraks nende laiendamist teistele Euroopas kõneldavatele ja õpitavatele keeltele.

Raportöör peab põhitähtsaks, et keeleoskuse näitaja hõlmaks kõiki Euroopa Liidu ametlikke keeli.

� Vastuvõetud tekstid, P6_TA(2008)0124.


� ELT C 314 E, 21.12.2006, lk 207.


� ELT C 296 E, 6.12.2006, lk 271..


� ELT L 232, 14.9.2000, lk 1.
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